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ПРЕДИСЛОВИЕ. 


Грандиозный размах хозяйственного и культурного строн- 
тельства в национальных областях и республиках СССР ярко 
показывает, что „пернод диктатуры пролетариата и строитель- 
ства социализма в СССР есть период расцвета культур, со- 
циалистических по содержанию и национальных по форме“ 
(Сталин). 

Быстро растут и развиваются новые национальные литера- 
турные языки, являющиеся мощными орудиями приобщения 
трудящихся масс к социалистической культуре. Национальные 
языки изучаются в начальных, средних и высших учебных за- 
ведениях. На эти языки переводятся сочинения Маркса, Эн- 
гельса, Ленина, Сталина, создается учебная, научно-техничес- 
кая и художественная литература. Все это выдвигает работу 
над развитием национальных литературных языков, как актуаль- 
нейшую проблему культурного подъема трудящихся и разви- 
тия национальных культур. 

В числе вопросов создания национальных литературных 
языков немаловажным является вопрос о диалектах, как на- 
пример: какой диалект взять за основу литературного языка 
и каково должно быть его отношение к другим диалектам. 
Этот вопрос, заслонявшийся на первых этапах развития ады- 
гейской письменности более срочными, практическими задачами 
лисьменности, выступаег сейчас как важнейшая задача 
дальнейшего развития адыгейского литературного языка. В 
этом вопросе иногда иметот место различные течения, которые 
заключаются в том, что одни хотят разрешить этот вопрос 
выбором того или иного диалекта в его чистом виде без ис- 
пользования богатства других диалектов, без учета происходя- 
щего процесса смешения и скрещения диалектов лутем посте- 
пенного стирания различий и расхождений между ними. Иногда 
дело доходит до рассмотрения отдельных диалектов, как искаже- 
ний, свойственных отдельным районам. Другие хотят раз- 
решить этот вопрос путем использования одинаково всех диалек- 
тов без дифференцированного подхода к отдельным диалектам, 
без учета их современного состояния и происходящего в них про- 


цесса сближения, в результате чего мы иногда наблю- 
даем в современном — адыгейском литературном языке 
отражение тех течений, о которых мы говорили выше. Наблю- 
дается, например, когда некоторые работы выходят на смешан- 
ных диалектах в зависимости от тех авторов, редакторов, кор- 
ректоров, через руки которых прошла эта работа. Такое по- 
ложение, конечно, противоречит принципам построения едино- 
го литературного языка и создает некоторые затруднения в 
школьном преподавании. Поэтому изучение адыгейскогс языка 
и его диалектов имеет большое значение для правильного раз- 
решения проблем единого литературного, социалистического 
по содержанию языка. Прежде всего надо изучить современное 
состояние различных диалектов, их взаимодействие и колос- 
сальное их развитие в связи с развернутым социалистическим 
и культурным строительством. Надо помочь и содействовать 
происходящему процессу стирания расхождений между диалек- 
тами, в котором должен сыграть огромную роль развивающий- 
ся литературный язык, что иногда не учитывается при разре- 
шении вопросов литературного языка. В близких друг другу 
по языку национальных республиках, областях (Кабарда, 
Черкесия и Адыгея) целый ряд мероприятий по языку 
проводился без достаточного согласования работ по об- 
щим вопросам, как например, вопросы терминологии, ор- 
фографии и т. д. Надо приветствовать и всячески про- 
двигать ту общую работу, которая за последнее время 
началась проводиться между Черкесией и Кабардой, как раз- 
работка и издание стабильных общих учебников, и между Ады- 
геей и Кабардой по унификации нового алфавита (на русской 
основе) и орфографии. 

Изучение адыгейских диалектов и говоров даст нам пред- 
ставление как о современном состоянии, так и об истории 
адыгейского языка, поможет учителю при построении занятий 
по орфографии и грамматике учесть диалектные особенности 
в языке учащихся ит. д. 

Задачей этого небольшого очерка об адыгейских диа- 
лектах (с более подробным очерком подготавливается к пе- 
чати диалектологический словарь) является освещение со- 
отношений этих диалектов в их современном состоянии и— 
дать материал для разрешения вопроса о едином литературном 
языке. 


АДЫГЕЙСКИЙ ЯЗЫК И ЕГО ДИАЛЕКТЫ. 


Адыгейский язык, современные диалекты которого 
являются предметом описания настоящего краткого 
очерка, в прошлом, до завоевания русским паризмом 
западного Кавказа (1864 год), отличался большой диа- 
лектной дробленностью, отражавшей неоднородность 
ступеней социально-экономического развития, на кото- 
рых находились в эту эпоху адыгейские племена. 

Если мы имеем различные сведения о племенных 
распределениях черкес тогдашней территории, правда 
далеко недостаточные, то относительно распределения 
тогдашних диалектов—мы не имеем почти никаких све- 
лений. Несмотря на ряд работ, имеющихся по адыгей- 
ским языкам (кабардинскому и адыгейскому), как рабо- 
ты Лопатинского, Люлье, Услара и др., вопросы о со- 
отношении языка кабардинцев и адыгейцев также и о 
соотношении диалектов внутри этих языков до последнего 
времени оставались неисследованными. Имевшиеся иссле- 
дования не давали полного представления об этих язы- 
ках и диалектах. Только после Октябрьской социалис- 
тической революции появляются отдельные работы по 
адыгейскому языку, вскрывающие основные особенности 
адыгейских языков и диалектов.*) 

Зашей задачей сейчас является сделать некоторые 
дополнения к уже имеющимся исследованиям по ады- 
гейским диалектам и указать их сходство и расхожде- 
ния между собою. Эти дополнения даются мною на 
основе исследований шапсугского (с хакучинским) 
дизлекта во время моих поездок в Шапсугский район 
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летом 1927 и 1953 г.г и специальных работ, прово- 
дившихся мною по изучению остальных адыгейских 
диалектов: бжедухского, темиргоевского, шапсугского и 
абадзехского. 

Адыгейские диалекты после завоевания Кавказа в 
значительной мере видоизменились и современное их 
состояние не дает нам уже полного представления о 
прежнем составе и соотношении этих диалектов. 

Смешение племен и новые социально-экономические 
условия способствовали не только видоизменению но и 
исчезновению старых и возникновению новых диалект- 
ных явлений. 

Современный адыгейский язык в пределах Адыгей- 
ской области и Шапсугского района представлен в че- 
тырех основных диалектах: бжедухский, на котором го- 
ворит население аулов Тахтамукаевского, Понежукаев- 
ского районов и часть населения аулов Красногвардей- 
ского района, темиргоевский, на котором говорит населе- 
ние аулов Кошехабльского и Шовгеновского районов (за 
исключением 4-х кабард. аулов: Ходзь, Блечепсин, Коше- 
хабль и Уляп), абадзехский, на котором говорят жители 
аула Хакуринохабль, и шапсугский (с хакучинским, в нас- 
тоящее время значительно смешивавшимся и ассимилирэ- 
вавшимся с шапсугским), на котором говорит население 
Шапсугского района и пяти аулов Адыгейской области: 
Хаштук, Псейтук, Панахес, Афипсип, Новый Натухай. 

Значительно близкими друг к другу диалектами яв- 
ляются бжедухский и темиргоевский, которые уже вих 
современном состоянии представляют почти одинаковую 
грамматическую и звуковую систему. Шапсугский и 
абадзехский диалекты, значительно отличавшиеся по 
своей звуковой системе от бжедухского и темиргоевс- 
кого, в настоящее время представляют сильно видоиз- 
менившиеся и подвергшиеся ассимиляции диалекты-— 
первый со стороны бжедухского и второй—со стороны 
темиргоевского. Процесс смешения этих двух диалек- 
тов с бжедухско-темиргоевским особенно заметен в на- 
стоящее время. Смешению этих диалектов, постепенно- 
му исчезновению диалектных перебоев и образованию 
единого языка—способствует развивающийся на базе 
бжедухско-темиргоевского диалекта литературный язык, 
па котором говорит основная масса трудящихся Адыгеи 
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и который уже является языком школьного преподава- 
чия. Прежде чем приступить к освещению соотноше- 
ний адыгейских диалектов, считаю необходимым оста- 
новиться на вопросе о соотношении кабардинского н 
адыгейского языков. „Адыге“ или „адыгейцы“,—термин, 
являющийся общим этническим названием как для ка- 
бардинцев, так и для адыгейцев, в языковом отношении 
требует более точного разграничения. 


В отличие от адыгейского языка, где мы имеем 
сравнительно много диалектных перебоев, кабардинский 
язык имеет меньшую диалектную дробность. Кабардинс- 
кий язык распадается в настоящее время на три основ- 
ные разновидности: кабардинский, на котором говорят 
кабардинцы Кабардино-Балкарской АССР, черкесско- 
кабардинский или кубано-кабардинский, на котором го- 
ворят кабардинцы (черкесы) Черкесской области, и 
адыгейско-кабардинский, на котором говорит население 
(кабардинцы, бесленеевцы и немногочисленные абазин- 
цы) четырех аулов Адыгейской области: Уляп, Коше- 
хабль. Блечепсин и Ходзь. От значительно близких 
друг другу кабардинского и черкесско-кабардинского 
языка—адыгейско-кабардинский отличается своеобразны- 
ми грамматико-фонетическими и лексическими особен- 
ностями, все более приближающими его к адыгейскому. 
Язык адыгейских кабардинцев в настоящее время подвер- 
гается сильному влиянию соседних адыгейских диалек- 
тов и адыгейского литературного языка, которым они 
пользуются. Дальнейшему сближению его с последним 
способствует хозяйственно-культурная и территориаль- 
ная общность их с адыгейцами. Этому свидетель- 
ствует работа школ в этих аулах на адыгейском (бже- 
духско-темиргоевском) языке без особых затруднений 
и пользование при их общении с другими адыгейцами 
обще-адыгейским (бжедухско-темиргоевским) языком. 


Оставляя подробное рассмотрение соотношенй ка- 
бардинского и адыгейского языков, выходящее за пре- 
делы предлагаемого краткого очерка об адыгейских 
диалектах, вопросом дальнейшего порядка, однако, дол- 
жен отметить, что здесь мы имеем дело с двумя отно- 
сительно самостоятельными, но близкими по своей 
грамматической и лексико-морфологической системе с 
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известными звуковыми корреспонденциями, языками. И 
несмотря на довольно значительное расхождение в фо- 
нетическом и морфологическом отношении, говорящие 
на этих языках (каждый на своем языке) понимают 
друг друга с некоторыми небольшими затруднениями. 


БЖЕДУХСКО-ТЕМИРГОЕВСКИЙ ДИАЛЕКТ. 


Ввиду того, что рассмотрение диалектов удобнее 
и легче вести, сравнивая их с современным формирую- 
щимся на базе бжедухско-темиргоевского диалекта лн- 
тературным языком, считаю необходимым охарактери- 
зовать прежде всего фонетические особенности адыгей- 
ского литературного языка. В связи с этим приводим 
классификацию фонем по бжедухско-темиргоевскому 
диалекту (см. стр. 9). 

Приступая теперь к разграничению адыгейских диа- 
лектов, мы должны отметить еще раз, что бжедухский 
и темиргоевский диалекты, отличавшиеся ранее значи- 
тельно больше друг от друга, теперь в результате скре- 
щения сблизились и представляют в современном своем 
состоянии почти один (с небольшими расхождениями) 
диалект, на котором в настоящее время издается ады- 
гейская национальная литература. 

Небезынтересно здесь отметить взаимовлияние 
бжедухского и темиргоевского диалектов, которое име- 
ло и имеет место в процессе формирования литератур- 
ного языка на базе этих двух диалектов. Темиргоев- 
ский диалект, на котором в начале создания национа- 
льной литературы в Адыгее базировался совсем моло- 
дой литературный язык, язык учебников, газет ит. п., 
значительно повлиял на бжедухский диалект, в ре- 
зультате чего последний уже утрачивает некоторые 
фонетико-морфологические черты, которые были спе- 
цифичны для бжедухского диалекта, как например, зву- 
КИ „К“ „ку“ в таких словах, как шкэ— ешь“, шко— 
„уздечка“ и т. д., взамен которых теперь всегда в ли- 
тературном языке употребляются: „х“ „ху“ как в темир- 
гоевском и других диалектах; орудный суффикс „джэ“, 
который заменяется теперь темиргоевским „к!э“, окон- 
чание будущего времени „т“ заменяющегося темир- 
гоевским „щт“ и указательные местоимения: „ор“, ур", 
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взамен которых употребляется теперь темиргоевское 
„мор“. 

Наиболее устойчивыми оказались в бжедухском диа- 
лекте краткий гласный „э“ перед определенным чле- 
ном „-р“ существительных вместо темиргоевского „ы“ 
и долгий гласный „а“ перед конечным согласным „хь“ 
в именах существительных и прилагательных, а также 
перед глагольным суффиксом “хь, в значении „кругом, 
вокруг, о, об“ вместо темиргоевского „ы“ 


бук. тем. 
куахь — воз кухь 
тхьакКумкКахь  — заяц тхьак[умкТыхь 
къечъахьы — оббегает къечъыхьэ 
кГахьы — ДЛИННЫЙ кыхьэЭ 


Для наглядности приведем основные расхождения 
между бжедухским и темиргоевским диалектами. Эти 
два диалекта в современном их состоянии противопо- 
ставляются друг другу следующими чертами: 


1} Задне-твердо-небные мгновенные „к“ „ку“ вбже- 
духском соответствуют задне-твердо-небным спирантам 
„Хх“, „ХУ“ в темиргоевском, например: 


бж. тем. 
шШкКЭ — ешь шхЭ 
шко — болыной ШхХО 


2) Орудный суффикс „дж“ в бжедухском соответ- 
ствует темиргоевскому „к“ например: 


ПХЪЭХЫМДЖЭ — ПИЛОЙ ПХЪэхымМк][Э 


3) Суффикс „джэ“, соответствующий русскому пред- 
логу „К“ в бжедухском соответствует темиргоевскому 
„К“, например: 

бу. тем. 


унэмджэ — к дому унэмк[э 
школымджэ — к школе школымк[э 
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4) Долгий гласный „а“ перед конечными согласны- 
мн „хь“ и „|“ в именах существительных и перед гла- 
ГОЛЬНЫМ суффиксом „хь“ со значением „кругом, вок- 
руг, о, об“ в бжедухском соответствует краткому гла- 
сному „ы“ в темиргоевском, например: 


бж. тем. 
куахь воз кухь 
къэплъахь — осмотри КЪЭПЛЪЫХЬ 
къэкКуахь — обойди къэк[ухь 
къуахьы — пароход къухьэ 
кахьы -— ДЛИННЫЙ кКыхьэ 
гуща] — слово гущы/ 


5} Конечные слоги: „хьы“ „ы“ в глаголах (настоя- 
щего времени) в бжедухском соответствуют темиргоев- 


ским: „хьэ“ „[э“, например: 
бж. тем. 
мэгуща[ы — говорит мэгущы[э 
къечъахьы —  оббегает къечъыхьэ 
дэ[эпа[ы — помогает (ему) дээпы[э 


6) При односложных открытого типа непереходных 
глаголах настоящего времени ед. ч. глагольные пристав- 
кн: „КЪэЭ-, фэ-, дэ-, хэ-“ ит. д. в бжедухском имеют огла- 


совку „а“ вместо темиргоевского „э“ например: 
бж. тем. 
къак[о — идет (сюда) къэко 
фак]о — идет (для него) фэк]о 
хахьэ — входит (в вещество) хэхьэ 
дак[ с — идет (с ним). лэко 
чЧаплъэ — смотрит (под чем н. 6.) чэплъэ 


7) Краткий гласный „э“ перед определенным членом 


„р“ существительных в бжедухском соответствует крат- 
кому гласному „ы“ —темиргоевскому, например: 


бу. тем. 
столэр = ОФОЛ столыр 
чэмэр — корова чэмыр 
заводэр — завод заводыр 
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8) Временное окончание (будущее время) „-т“ в бже- 
духском соответствует „-щт“ темиргоевскому, например: 


бж. тем. 
къэкЮт — прийдет (сюда) къэкющшт 
къэстхыт — я напишу къэстхыщт 
къыхьыт — принесет КЪЫХЬЫЩТ 


9) Средне-твердо-небный мягкий аффрикат „ч“ в бже- 
духском соответствует средне-твердо-небному (мягко- 


му) спиранту „щ“ в темиргоевском в редких случаях, 
как например: 


бж. тем. 


егочы делит егощы 


10) Передне-твердо-небный спирант „шъ“ в бжедух- 
ском соответствует зубному спиранту „с“ в темиргоев- 
ском в таких случаях, как например: 


бж. тем. 


ШЪЫД? — что?  сыд? 


11) Указательные местоимения: „ор, ур“ в бжедух- 
ском соответствуют темиргоевскому „мыр“ 


Ввиду того, что до сих пор оставался неразрешен- 
ным вопрос о том, какой диалект следует взять за 0с- 
нову литературного языка газета, учебники и другие 
произведения и ‘переводы издавались на смешанном бже- 
духско-темиргоевском диалекте, правда, с преобладанием 
темиргоевских элементов. Преобладанию темиргоевских 
элементов несомненно способствует то, что этот диа- 
лект отличается большей фонетической простотой и яв- 
ляется более завершенным в своем развитии продуктом 
слияния этих двух диалектов. Например, темиргоевский 
диалект утратил глухие усиленные (непридыхательные) 
мгновенные (пп, тт, къукъу) и аффрикаты (цц, чч). Та- 
кая упрощенность звуковой системы сближает темир- 
гоевский диалект с кабардинским языком. 
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В огласовке перед определенным членом ,-р“ сущес- 
твительных темиргоевский диалект сходится с кабардин- 
ским, например: 


бэ. тем. кабард. 


лыжъэр — старик лыжъыр мыжъыр 


Здесь темиргоевский диалект, как и кабардинский 
язык, сохраняет (перед определенным членом,-р“) огла- 
совку основ в их начальной форме, что облегчает грам- 
матический разбор при школьном преподавании и т. д. 
Такое же схождение, в отличие от бжедухского, имеет 
темиргоевский диалект с кабардинским и в употребле- 
нии гласного „ы“ (вместо бжедухского „а“) перед ко- 
нечным согласным „хь“ в именах существительных, а 
также перед глагольным суффиксом „хь“ (в значенив 
„кругом, вокруг, о, об), например: 


бж. тем. кабард. 
къэкуахь — обойди къэкухь къэкухь 
куахь — воз кухь гухь 
къуахьы — пароход къухьэ къухь 


Мимо этих фактов нельзя пройти при разрешении 
вопроса о едином литературном языке. 

Эти небольшие на первый взгляд различия между 
бжедухским и темиргоевским диалектами вызывают зат- 
руднения в школьном преподавании, вызывают споры 
между авторами-переводчиками и редакторами ит. д. 
Поэтому надо помочь происходящему процессу развития 
адыгейского литературного языка на базе наиболее за- 
вершенного в своем развитии темиргоевского диалекта 


и положить его в основу адыгейского литературного 
языка. 


Абадзехский диалект. 


Современный абадзехский диалект, на котором гово- 
рят в основном жители аула Хакуринохабль, значитель- 
но видоизменился под влиянием темиргоевского диалек- 
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та и приблизился к нему. Он в современном его сос- 
тоянии отличается от старо-абадзехского, сохранившего- 
ся у отдельных представителей старшего поколения, появ- 
лением средне-твердо-небных шипящих спирангов „ш“ 
и „ж“, соответствующих старо-абадзехским передне-твер- 
до-небным спирантам „жъ“ и „шъ“ и появлением сред- 
не-твердо-небного шипящего смычно-гортанного „ш-1[“ 
соответствующий  средне-твердо-небному смычно-гор- 
танному „ш|“ в старо-абадзехском. 

Таким образом, мы можем привести следующие ха- 
рактерные черты современного абадзехского диалекта, 
отличающие его от бжедухско-темиргоевского: 

1) В абадзехском диалекте отсутствуют следующие 
согласные аффрикаты средне-твердо-небные:глухой „чъ“ 
и смычно-гортанный „ч|[“ которым соответствуют в сов- 
ременном абадзехском диалекте —первому средне-твер- 
до-небный (глухой) спирант (шипящий) „ш“ и второму 
средне-твердо-небный (шипящий) смычно-гортанный спи- 
рант „ш-[“ или междусвязочный мягкий смычно-гортан- 
ный „ь“ например: 


бж.-тем. абадз. 
ПЧЪЭ — дверь пшэ 
ч[э —. ДНО ш-[э 
ч[ыгу — земля ш-Рыгу 
чэлъ — лежит (под 1елъ 
— чем-то) 


2) Паличие в абадзехском диалекте специфического 
междусвязочного смычно-гортанного мягкого мгновенно - 
го „ь“, соответствующего средне-твердо-небному мяг- 
кому аффрикату „к!“ в бжедухско-темиргоевском, нап- 
ример: 


бж.-тем. абалз. 
калэ — мальчик [ялэ 
пак!э — усы пае, пащэ 


3) Бжедухско-темиргоевским средне-небным мягким 
эффрикатам: звонкому „дж“ глухому „ч“ и смычно-гор- 
танному „к!“ соответствуют в абадзехском средне-твер- 
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до-небные спиранты: мягкий звонкий „жь“ —первому, мяг- 
кий глухой „щ“-—второму и мягкий глухой смычно-гор- 
танный спирант „щ]“ или между-связочный смычно-гор- 
танный мягкий мгновенный „ъ“— третьему, например: 


бж.-тем. абалз. 
баджэ — лиса бажьэ 
ЛЪэмыдж — мост лъэмыжь 
ныбджэгъу —— друг ныбжьэгъу 
чЭмы —- корова щЭМЫы 
чэщЩы — ночь ЩэУЩы 
шык]э — жеребенок шые, шыш@ 


Шапсугский диалект. 


Шапсугский диалект (с хакучинским), на котором го- 
ворят жители аулов: Афипсип, Хаштук, Псейтук, Па- 
нахес и Новый Натухай (в Адыгейской области) и Шап- 
сугского района (на побережье Черного моря), в его 
современном состоянии можно распределить на три ос- 
новных говора: 


1) Шапсугский—на котором говорят жители пере- 
численных аулов Адыгейской области и часть населе- 
ния Шапсугского района; 


2) Хакучинский—сохранившийся в наиболее чистом 
виде в говоре некоторых стариков Шапсугского района 
(аулы Красноалександровские и Кичмай) и представляю- 
щий в настоящее время у молодого поколения—пере- 
ходный в шапсугский диалект, сохранивший все же не- 
которые отличительные фонетические черты от шапсуг- 
ского. 

3) Темиргоевско-шапсугский, на котором говорят жи- 
тели аулов Большой и Малый Псеушхо в Шапсугском 
районе, —говор наиболее близкий к темиргоевскому. 


Хакучинский говор противопоставляется шапсугско- 
му следующими чертами: 

1. Междусвязочным мгновенным „|, [у“ в шапсугском 
и в других диалектах соответствуют задне-мягко-неб- 


„ 
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ные смычно-гортанные мгновенные: „кыЫ“ „кыЫу“ в хка- 
кучинском, например: 


шагс. хак. 
[5 — рука кыэ 
е]о — говорит екыо 
танэ — стол (круглый) къанэ 
[азэ — врач кЫазэ 
[ух — открывай кыух 


2. Губным смычно-гортанным мгновенным „1, Шу“ в 
шапсугском —соответствуют сложные мгновенные „пкы, 
пкыЫу“ (сочетание смычно-гортанного мгновенного „п|“ 
с задне-мягко-небным смычно-гортанным „кыЫ“ и „кыу“) 
в хакучинском, например: 


шапс. хак. 
п[э — постель пкъэ 
Шуалъэ — срок пкыЫуалъэ 
ит. д. 


3. Зубному смычно-гортанному мгновенному „ту“ 
(лабиализов.) в шапсугском соответствует сложный зуб- 
ной смычно-гортанный мгновенный (состоящий из зубно- 
го смычно-гортанного „т!“ и задне-мягко-небного смыч- 
но-гортанного „кыЫу“) „ткыЫу“ в хакучинском, напри- 
мер: 


шапс. хак. 
ту — два ткыЫу 
4. Передне-твердо-небному смычно-гортанному саи- 
ранту „Ш“ в шапсугском соответствует передне-твердо- 
небный смычно-гортанный сложный спирант „шъкы“ 
{состоящий из передне-твердо-небного смычно-гортан- 
ного „Ш“ и задне-мягко-небного мгновенного смычно- 
гортанного „къ “) в хакучинском, например: 
шапс. хак. 
еп — знает ешъкъ!э 
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5. Средне-твердо-небному шипящему мягкому спи- 
ранту „щ“ в шапсугском соответствует средне-твердо- 
небный мягкий аффрикат „ч“ в хакучинском, например: 


шапс. хак. 
щы — лошадь ЧЫ 
ИН) — молоко Чэ 
бэщ — палка бэч 


Последний говор, названный нами темиргоевско-шап- 
сугским, имеет некоторые отличительные черты от шап- 
сугского, как например: наличие средне-твердо-небного 
твердого шипящего спиранта „ш“, соответствующего мяг- 
кому такому же спиранту „щ“ в шапсугском; отсутствие 
задне-твердо-небных мягких мгновенных „кь“ (глухой) 
„ГЬ“ (звонкий) и „кы“ (смычно-гортанный), имеющихся в 
шапсугском и хакучинском диалектах. 

Шапсугский диалект от бжедухско-темиргоевского 
отличается следующими характерными чертами: 

1) Средне-твердо-небным спирантам: шипящему (твер- 
дому) „ш“, звонкому „ж“ (твердый) в бжедухско-темир- 
гоевском соответствуют средне-твердо небные мягкие 
спиранты: „щ“ (шипящий) глухой и звонкий „жь“ в 
шапсугском, например: 


бж.-тем. шап. 
жЖэЭ — рот ЖЬЭ 
ШЫ — лошадь Щы 


2) Средне-твердо-небным мягким аффрикатам: „ч“ 
(глухой), „дж“ (звонкий), „к!“ (смычно-гортанный) в 
бжедухско-темиргоевском соответствуют задне-твердо- 
небные мгновенные мягкие: „кь“ (глухой), „гь“ (звон- 
кий} и ‚кЫы“ (смычно-гортанный), в шапсугском, напри- 
мер: 


бж.-тем. шап. 
чэтыу — кошка кьэтыу 
чэф — веселый кьэф 
чэу — плетень кьэу 
джан — рубашка гьан 
2 кразин Сор. 17 
` + ыы 


ле =— 
У - 
2бь 


в. зы л 


маджэЭ — зовет магьэ 


еджэ — читает егьэ 
кТапсэ — веревка кыапсэ 
кыхьэ — ДЛИННЫЙ кыЫахьы 
к]энк]э — Яйцо кыакыэ 


3) Средне-твердо-небным аффрикатам (твердым): „чь“ 
(глухой), „ч[“ (смычно-гортанный) в бжедухско-темирго- 
евском, соответствуют средне-твердо-небные аффрика- 
ты (мягкие): „ч“ (глухой); „к“ (смычно-гортанный) в 
шапсугском, например: 


бж.-тем. шап. 
пчъЪЭ — дверь 0чЭ 
чЪэ — беги чЭ 
чъы — холод чы]э 
ч1ыгу — земля кыгу 
еупч[ы — спрашивает еупк]ы 


4) Средне-твердо-небному шипящему спиранту „ш“ в 
бжедухско-темиргоевском соответствует передне-твер- 
до-небный лабиализованный спирант „шъу“ в шапсуг- 


ском, например: 


бж.-тем. шапйс. 
ШХОНЧ — ружье шъуконкь 
шхо — уздечка шъухо 


2) Зубной смычно-гортанный спирант „<“ в шапсуг- 
ском соответствует зубному смычно-гортанному аффри- 
кату „ц|“ в бжедухско-темиргоевском, например: 


бж.-тем. шапс. 
цр — ВОШЬ с[5 
пщы — ЛОЖЬ пы 
ит. д. 


Интересно отметить следующие черты морфологи- 
ческого порядка, отличающие шапсугский диалект 01 
бжедухско-темиргоевского. 


8 


1) В бжедухско-темиргоевском и абадзехском диа- 
лектах непереходные глаголы не имеют во всех време- 
нах, за исключением настоящего, показателя третьего 
лица, тогда как в шапсугском 3-е лицо выражается пре- 
фиксом „рэ“, например: 


бж.-тем. шанс. 
дагъэ — (он) сшил рэдагъэ 
ДэщтТ — будет шить рэдэщт 


2) Глагольному префиксу „те-“ в бжедухско-темир- 
гоевском, означающему „верх, над“, соответствует в 
шапсугском „тэ-“, „та-“, например: 


бж.-тем. шапс. 

тетх — напиши татх 
(над чем-нибудь) 

тех — сними тэх 


(сверху чего-нибудь). 


Такое же расхождение мы имеем в показателях трс- 
его лица единственного числа сложных глаголов. По- 
‹азателю третьего лица прошедшего и будущего време- 
и „ри“ (ед. ч.), „ра“ (мн. ч.) в бжедухско-темиргоев- 
‘ком соответствует „и“, „а“ в шапсугском, например, в 
‘аких случаях: 


бж.-тем. шапс. 
тыритхагъ — он написал титхагъ 
(над чем-нибудь) 
тыратхэщт — они напишут татхэщт 


Обратное явление мы имеем в таких случаях, когда 
оказателю третьего лица „и“ (ед. ч.) и „а“ (мн. ч.) 
ложных глаголов в бжедухско-темиргоевском соответ- 
лвуют в шапсугском „ри“, „ра“, например: 


бж.-тем. напс. 
хидзэщт —- он бросит хыридзэщт 
(в какое-нибудь вещество) 
хидзагъ — он бросил хыридзагъ 


хадзагъ — они бросили хырадзагъ 
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Лексический состав адыгейских диалектов, за исклю-. 
чением небольшого числа расхождений, является общим. 
Такую же общность мы находим и в формах словообра- 
зования. 

Таким образом адыгейский язык имеет четыре ос- 
новных диалекта, которые в их современном состоя- 
нии представляют постепенно сливающиеся путем взаи- 
модействия и под влиянием литературного (бжедухско- 
темиргоевского)} языка в один обще-адыгейский язык. 
Этим процессом, как мы отметили выше, охвачен и ады- 
гейско-кабардинский, на котором говорят жители 4-х 
кабардинских аулов в Адыгее. 

Адыгейский литературный язык представляет собс 
подлинное завоевание Октябрьской социалистиче’ 
революции. Дальнейшее его развитие неизбежно 
бует обогащения его не только новыми словами, 
новыми грамматическими формами. Это в особенно. 
связано с необходимостью переводить на адыгейскин, 
язык произведения классиков марксизма-ленинизма и 
классиков русской и мировой художественной литера- 
туры. Для обогащения адыгейского литературного язы- 
ка новыми словами-понятиями, новыми грамматически- 
ми формами исключительно большое значение имеет 
высоко-культурный русский язык. Наряду с созданием 
новой терминологии, наряду с созданием новых грам- 
матических форм, для развития адыгейского литератур- 
ного языка необходимо использовать также многие 
формы живой народной адыгейской речи. 

Предпринимаемая в настоящее время дальнейшая ра- 
бота по переводу классиков марксизма-ленинизма и клас- 
сиков русской художественной литературы даст могучий 
толчок дальнейшему развитию адыгейского литератур- 
ного языка. На основе научной разработки, на основе 
изучения живых адыгейских диалектов, на основе со- 
бирания и использования образцов народной художест- 
венной литературы-фольклора адыгейский литератур- 
ный язык еще больше будет развиваться и продвигать- 
ся вперед. 


